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ם֒ עָ ת־הָ ה֮ אֶ עֹ רְ ח פַּ לַּ֣  שַׁ י בְּ הִ֗ יְ וַ

ץ  רֶ אֶ֣ ךְ  רֶ ים דֶּ֚ לֹהִ֗ ם אֱ חָ֣  א־נָ לֹ וְ

ר  מַ֣  י ׀ אָ כִּ֣ וּא  וֹב ה֑ ר֖ י קָ כִּ֥ ים  תִּ֔ שְׁ לִ פְּ

ם  תָ֥  אֹ רְ ם בִּ עָ֛  ם הָ חֵ֥  נָּ ן־יִ פֶּֽ ים  לֹהִ֗ אֱ

ה׃ מָ יְ רָֽ  צְ בוּ מִ שָׁ֥  ה וְ מָ֖  חָ לְ מִ

ךְ  רֶ דֶּ֥ ם  עָ֛  ת־הָ ים ׀ אֶ הִ֧ לֹ ב אֱ סֵּ֨ יַּ וַ

וּ  ל֥ ים עָ שִׁ֛  מֻ חֲ וּף וַ ם־ס֑ ר יַ בָּ֖  דְ מִּ הַ

ם׃ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  ל מֵ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵ בְ

וֹ  מּ֑ ף עִ סֵ֖ וֹת יוֹ מ֥ צְ ת־עַ ה אֶ שֶׁ֛  ח מֹ קַּ֥  יִּ וַ

ל֙ אֵ רָ שְׂ נֵ֤י יִ  ת־בְּ יעַ אֶ בִּ֜ שְׁ עַ הִ בֵּ֨  שְׁ י֩ הַ כִּ

ם  כֶ֔ תְ ים֙ אֶ לֹהִ ד אֱ קֹ֤ פְ ד יִ קֹ֨ ר פָּ אמֹ֔ לֵ

ם׃ כֶֽ  תְּ ה אִ זֶּ֖  י מִ תַ֛  מֹ צְ ת־עַ ם אֶ תֶ֧ י לִ עֲ הַ וְ

ה  צֵ֖  קְ ם בִּ תָ֔ אֵ וּ בְ נ֣ חֲ יַּ ת וַ כֹּ֑ סֻּ וּ מִ ע֖ סְ יִּ וַ

ר׃ בָּֽ  דְ מִּ הַ

וּד  מּ֤ עַ ם בְּ ם יוֹמָ֜ יהֶ֨ נֵ פְ ךְ֩ לִ לֵ יהוה הֹ וַֽ

וּד  מּ֥ עַ ה בְּ לָ יְ לַ֛  ךְ וְ רֶ דֶּ֔  ם הַ תָ֣  חֹ נְ לַ ן֙ נָ עָ

Now when Pharaoh let the people

go, God did not lead them by way

of the land of the Philistines,

although it was nearer; for God

said, “The people may have a

change of heart when they see war,

and return to Egypt.”

So God led the people round

about, by way of the wilderness at

the Sea of Reeds. Now the Israelites

went up armed out of the land of

Egypt.

And Moses took with him the

bones of Joseph, who had exacted

an oath from the children of Israel,

saying, “God will be sure to take

notice of you: then you shall carry

up my bones from here with you.”

They set out from Succoth, and

encamped at Etham, at the edge of

the wilderness.
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ם  מָ֥ ת יוֹ כֶ לֶ֖  ם לָ הֶ֑  יר לָ אִ֣  הָ שׁ לְ אֵ֖

ה׃ לָ יְ לָֽ  וָ

וּד  מּ֥ עַ ם וְ ן֙ יוֹמָ֔ נָ עָ הֶֽ וּד  מּ֤ ישׁ עַ מִ֞ א־יָ לֹֽ

ם׃ }פ{ עָֽ  י הָ נֵ֖  פְ ה לִ לָ יְ לָ֑ שׁ  אֵ֖  הָ

ר׃ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֥  דַ יְ וַ

נוּ֙  חֲ יַ בוּ וְ שֻׁ֗ יָ ל֒ וְ אֵ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ר֮ אֶ בֵּ דַּ

ין  בֵ֣ ל וּ דֹּ֖ גְ ין מִ בֵּ֥ ת  ירֹ֔ חִ י הַ פִּ֣ י֙  נֵ פְ לִ

וּ  נ֖ חֲ וֹ תַ ח֥ כְ ן נִ פֹ֔ ל צְ עַ בַּ֣ י֙  נֵ פְ יָּ֑ם לִ  הַ

ם׃ יָּֽ  ל־הַ עַ

ים  כִ֥  בֻ ל נְ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְ ה֙ לִ עֹ רְ ר פַּ מַ֤  אָ וְ

ר׃ בָּֽ  דְ מִּ ם הַ הֶ֖ י לֵ ר עֲ גַ֥  ץ סָ רֶ אָ֑  ם בָּ הֵ֖

ף  דַ֣  רָ ה֮ וְ עֹ רְ ב־פַּ ת־לֵ י אֶ תִּ֣  קְ זַּ חִ וְ

ה֙  עֹ רְ פַ ה בְּ דָ֤  בְ כָּ אִ ם֒ וְ יהֶ רֵ חֲ אַ

י  נִ֣  י־אֲ כִּֽ ם  יִ רַ֖  צְ וּ מִ ע֥ דְ יָ וֹ וְ יל֔ ל־חֵ כׇ וּבְ

ן׃ כֵֽ שׂוּ־ עֲ יַּֽ  יהוה וַ

ם  עָ֑  ח הָ רַ֖  י בָ כִּ֥ ם  יִ רַ֔  צְ ךְ מִ לֶ מֶ֣  ד֙ לְ גַּ יֻּ וַ

יו֙  דָ בָ עֲ ה וַ עֹ֤ רְ ב פַּ בַ֨ ךְ לְ פֵ֠ הָ יֵּ וַ֠

ינוּ  שִׂ֔ את עָ ה־זֹּ֣ רוּ֙ מַ אמְ יֹּֽ ם וַ עָ֔ ל־הָ אֶ

נוּ׃ דֵֽ  בְ עׇ ל מֵ אֵ֖  רָ שְׂ ת־יִ נוּ אֶ חְ לַּ֥  י־שִׁ כִּֽ

ח  קַ֥ לָ וֹ  מּ֖ ת־עַ אֶ וֹ וְ בּ֑ כְ ת־רִ ר אֶ סֹ֖ אְ יֶּ וַ

וֹ׃ מּֽ עִ

 went before them in a pillar of 

 cloud by day, to guide them along

 the way, and in a pillar of fire by

 night, to give them light, that they

.might travel day and night

יהוה

The pillar of cloud by day and the 

pillar of fire by night did not 

depart from before the people.

:said to Moses יהוה

Tell the Israelites to turn back and 

encamp before Pi-hahiroth, 

between Migdol and the sea, before 

Baal-zephon; you shall encamp 

facing it, by the sea.

Pharaoh will say of the Israelites, 

“They are astray in the land; the 

wilderness has closed in on them.”

Then I will stiffen Pharaoh’s heart 

and he will pursue them, that I 

may gain glory through Pharaoh 

and all his host; and the Egyptians 

shall know that I am . And 

they did so.

יהוה

When the king of Egypt was told 

that the people had fled, Pharaoh 

and his courtiers had a change of 



ל  כֹ֖ וּר וְ ח֔ ב֙ בָּ כֶ רֶ֙ וֹת  א֥ שׁ־מֵ ח שֵׁ קַּ֗  יִּ וַ

וֹ׃ לּֽ ל־כֻּ ם עַ שִׁ֖  לִ שָׁ ם וְ יִ רָ֑  צְ ב מִ כֶ רֶ֣

ךְ  לֶ מֶ֣ ה֙  עֹ רְ ב פַּ לֵ֤ ת־ ק יהוה אֶ זֵּ֣  חַ יְ וַ

ל  אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  י בְּ רֵ֖  חֲ ף אַ דֹּ֕ רְ יִּ ם וַ יִ רַ֔  צְ מִ

ה׃ מָֽ  יָ֥ד רָ  ים בְּ אִ֖  צְ ל יֹ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  וּבְ

יגוּ  שִּׂ֤  יַּ ם וַ יהֶ֗ רֵ חֲ ם אַ יִ רַ֜  צְ וּ מִ פ֨ דְּ רְ יִּ וַ

ב  כֶ רֶ֣ ל־סוּס֙  ם כׇּ יָּ֔ ל־הַ ים עַ נִ֣  ם֙ חֹ אוֹתָ

י֙  ל־פִּ וֹ עַ יל֑ חֵ יו וְ שָׁ֖  רָ ה וּפָ עֹ֔ רְ פַּ

ן׃ פֹֽ  ל צְ עַ בַּ֥ י  נֵ֖  פְ ת לִ ירֹ֔ חִ הַֽ

ל  אֵ֨ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  אוּ֩ בְ שְׂ יִּ יב וַ רִ֑  קְ ה הִ עֹ֖ רְ וּפַ

עַ  סֵ֣  ם ׀ נֹ יִ רַ֣  צְ נֵּ֥ה מִ  הִ ם וְ יהֶ֜ ינֵ ת־עֵ אֶ

וּ  ק֥ עֲ צְ יִּ ד וַ אֹ֔ אוּ֙ מְ ירְ יִּֽ  ם וַ יהֶ֗ רֵ חֲ אַ

ל־יהוה׃ ל אֶ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  בְ

י  לִ֤  בְּ מִ הֲֽ ה֒  שֶׁ ל־מֹ רוּ֮ אֶ יֹּאמְ וַ

נוּ  תָּ֖  חְ קַ ם לְ יִ רַ֔  צְ מִ ים֙ בְּ רִ בָ ין־קְ אֵ

נוּ  יתָ לָּ֔ שִׂ֣  ה־זֹּאת֙ עָ ר מַ בָּ֑  דְ מִּ וּת בַּ מ֣ לָ

ם׃ יִ רָֽ  צְ מִּ נוּ מִ אָ֖ י הוֹצִ לְ

יךָ  לֶ֤  נוּ אֵ רְ בַּ֨  ר֩ דִּ שֶׁ ר אֲ בָ֗ דָּ זֶ֣ה הַ א־ לֹ הֲ

נּוּ  מֶּ֖  ל מִ דַ֥  ר חֲ אמֹ֔ ם֙ לֵ יִ רַ֙  צְ מִ בְ

לָ֙נוּ֙  וֹב  י ט֥ כִּ֣ ם  יִ רָ֑  צְ ת־מִ ה אֶ דָ֣  בְ עַ נַֽ  וְ

ר׃ בָּֽ  דְ מִּ נוּ בַּ תֵ֖  מֻּ ם מִ יִ רַ֔  צְ ת־מִ ד אֶ בֹ֣ עֲ

heart about the people and said, 

“What is this we have done, 

releasing Israel from our service?”

He ordered his chariot and took his 

force with him;

he took six hundred of his picked 

chariots, and the rest of the 

chariots of Egypt, with officers in 

all of them.

 stiffened the heart of Pharaoh 

 king of Egypt, and he gave chase to

 the Israelites. As the Israelites were

,departing defiantly

יהוה

the Egyptians gave chase to them, 

and all the chariot horses of 

Pharaoh, his riders, and his 

warriors overtook them encamped 

by the sea, near Pi-hahiroth, before 

Baal-zephon.

As Pharaoh drew near, the Israelites 

caught sight of the Egyptians 

advancing upon them. Greatly 

frightened, the Israelites cried out 

to .יהוה

And they said to Moses, “Was it for 

want of graves in Egypt that you 



אוּ֒  רָ֒ י ל־תִּ ם֮ אַ עָ ל־הָ ה אֶ שֶׁ֣  ר מֹ אמֶ יֹּ֨ וַ

ת יהוה  עַ֣ שׁוּ ת־יְ אוּ֙ אֶ וּ וּרְ ב֗ צְּ יַ תְ הִֽ

ר  שֶׁ֨ י אֲ וֹם כִּ֗ יּ֑ ם הַ כֶ֖  ה לָ שֶׂ֥  עֲ ר־יַ שֶׁ אֲ

פוּ  סִ֛  א תֹ וֹם לֹ֥ יּ֔ ם֙ הַ יִ רַ֙  צְ ת־מִ ם אֶ תֶ֤ י אִ רְ

ם׃ לָֽ ד־עוֹ וֹד עַ ם ע֖ תָ֥  אֹ רְ לִ

וּן׃  שֽׁ רִ חֲ ם תַּ תֶּ֖  אַ ם וְ כֶ֑  ם לָ חֵ֣  לָּ יהוה יִ

}פ{

ק  עַ֖  צְ ה־תִּ ה מַ שֶׁ֔ ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֤ וַ

עוּ׃ סָּֽ  יִ ל וְ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵ ל־בְּ ר אֶ בֵּ֥  י דַּ לָ֑  אֵ

ה  טֵ֧  ךָ֗ וּנְ טְּ ת־מַ אֶֽ ם  רֵ֣  ה הָ תָּ֞ אַ וְ

אוּ  בֹ֧ יָ הוּ וְ עֵ֑  קָ יָּ֖ם וּבְ  ל־הַ ךָ֛ עַ דְ ת־יָ אֶ

ה׃ שָֽׁ  בָּ יַּ יָּ֖ם בַּ  וֹךְ הַ ת֥ ל בְּ אֵ֛  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  בְ

ם  יִ רַ֔  צְ ב מִ לֵ֣ ת־ ק֙ אֶ זֵּ חַ י מְ נִ֤  נְ י הִ נִ֗ אֲ וַ

ה֙  עֹ רְ פַ ה בְּ דָ֤  בְ כָּ אִ ם וְ הֶ֑ י רֵ חֲ אוּ אַ בֹ֖ יָ וְ

יו׃ שָֽׁ  רָ פָ וֹ וּבְ בּ֖ כְ רִ וֹ בְּ יל֔ ל־חֵ כׇ וּבְ

י יהוה  נִ֣  י־אֲ ם כִּ יִ רַ֖  צְ וּ מִ ע֥ דְ יָ וְ

יו׃ שָֽׁ  רָ פָ וֹ וּבְ בּ֖ כְ רִ ה בְּ עֹ֔ רְ פַ י בְּ דִ֣  בְ כָּ הִ בְּ

י֙  נֵ פְ ךְ֙ לִ לֵ הֹ ים הַ לֹהִ֗ אֱ ךְ הָ אַ֣  לְ ע מַ סַּ֞ יִּ וַ

ם  הֶ֑ י רֵ חֲ אַ ךְ מֵ יֵּ֖לֶ  ל וַ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣ה יִ  חֲ מַ

ד  מֹ֖ עֲ יַּֽ  ם וַ יהֶ֔ נֵ פְּ ן֙ מִ נָ עָ הֶֽ וּד  מּ֤ ע עַ סַּ֞ יִּ וַ

ם׃ הֶֽ י רֵ חֲ אַ מֵ

brought us to die in the wilderness? 

What have you done to us, taking 

us out of Egypt?

Is this not the very thing we told 

you in Egypt, saying, ‘Let us be, 

and we will serve the Egyptians, for 

it is better for us to serve the 

Egyptians than to die in the 

wilderness’?”

But Moses said to the people, 

“Have no fear! Stand by, and 

witness the deliverance which  

will work for you today; for the 

Egyptians whom you see today you 

will never see again.

יהוה

 will battle for you; you hold יהוה

”!your peace

Then  said to Moses, “Why do 

you cry out to Me? Tell the 

Israelites to go forward.

יהוה

And you lift up your rod and hold 

out your arm over the sea and split 

it, so that the Israelites may march 

into the sea on dry ground.

And I will stiffen the hearts of the 

Egyptians so that they go in after 



ין֙  ם וּבֵ יִ רַ֗  צְ נֵ֣ה מִ  חֲ ין ׀ מַ בֵּ֣ א  בֹ֞ יָּ וַ

ךְ  שֶׁ חֹ֔ הַ ן֙ וְ נָ עָ הֶֽ י  הִ֤  יְ ל וַ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣ה יִ  חֲ מַ

זֶ֛ה  ב  רַ֥  א־קָ לֹ ה וְ לָ יְ לָּ֑  ת־הַ ר אֶ יָּ֖אֶ  וַ

ה׃ לָ יְ לָּֽ  ל־הַ ה כׇּ זֶ֖ ל־ אֶ

ךְ  וֹלֶ יּ֣ ם֒ וַ יָּ ל־הַ דוֹ֮ עַ ת־יָ ה אֶ שֶׁ֣  ט מֹ יֵּ֨ וַ

ה֙  זָּ ים עַ דִ֤  וּחַ קָ ר֨ ם בְּ יָּ֠ ת־הַ֠ יהוה ׀ אֶ

ה  בָ֑  רָ חָ יָּ֖ם לֶ  ת־הַ ם אֶ יָּ֥שֶׂ  ה וַ לָ יְ לַּ֔ ל־הַ כׇּ

ם׃ יִ מָּֽ  וּ הַ ע֖ קְ בָּ יִּ וַ

יָּ֖ם   וֹךְ הַ ת֥ ל בְּ אֵ֛  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  אוּ בְ בֹ֧ יָּ וַ

ה  ם֙ חוֹמָ֔ הֶ ם לָ יִ מַּ֤  הַ ה וְ שָׁ֑  בָּ יַּ בַּ

ם׃ לָֽ א מֹ שְּׂ ם וּמִ נָ֖ י ימִ מִֽ

ל  ם כֹּ֚ יהֶ֔ רֵ חֲ אוּ אַ בֹ֣ יָּ ם֙ וַ יִ רַ֙  צְ וּ מִ פ֤ דְּ רְ יִּ וַ

וֹךְ  ל־תּ֖ יו אֶ שָׁ֑  רָ וֹ וּפָ בּ֖ כְ ה רִ עֹ֔ רְ וּס פַּ ס֣

ם׃ יָּֽ  הַ

ף  קֵ֤ שְׁ  יַּ ר וַ קֶ בֹּ֔ ת הַ רֶ מֹ֣ שְׁ אַ י֙ בְּ הִ וַֽיְ 

וּד  מּ֥ עַ ם בְּ יִ רַ֔  צְ נֵ֣ה מִ  חֲ ל־מַ יהוה אֶ

ם׃ יִ רָֽ  צְ נֵ֥ה מִ  חֲ ת מַ אֵ֖ ם  הׇ יָּ֕ נָ֑ן וַ   עָ שׁ וְ אֵ֖

הוּ  גֵ֖  הֲ נַ וַֽיְ  יו  תָ֔ בֹ כְּ רְ ן מַ פַ֣  ת אֹ ר אֵ֚ סַ יָּ֗ וַ

ה֙  וּסָ נ֙ ם אָ יִ רַ֗  צְ ר מִ אמֶ יֹּ֣ ת וַ דֻ֑  בֵ כְ בִּ

ם  הֶ֖  ם לָ חָ֥  לְ י יהוה נִ כִּ֣ ל  אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  פְּ מִ

ם׃ }פ{ יִ רָֽ  צְ מִ בְּ

them; and I will gain glory through 

Pharaoh and all his warriors, his 

chariots, and his riders.

Let the Egyptians know that I am 

, when I gain glory through 

Pharaoh, his chariots, and his 

riders.”

יהוה

The messenger of God, who had 

been going ahead of the Israelite 

army, now moved and followed 

behind them; and the pillar of 

cloud shifted from in front of them 

and took up a place behind them,

and it came between the army of 

the Egyptians and the army of 

Israel. Thus there was the cloud 

with the darkness, and it cast a 

spell upon the night, so that the 

one could not come near the other 

all through the night.

Then Moses held out his arm over 

the sea and  drove back the sea 

with a strong east wind all that 

night, and turned the sea into dry 

ground. The waters were split,

יהוה



ה  טֵ֥  ה נְ שֶׁ֔ ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֤ וַ

ם֙  יִ מַּ֙  בוּ הַ שֻׁ֤  יָ יָּ֑ם וְ  ל־הַ ךָ֖ עַ דְ ת־יָ אֶ

יו׃ שָֽׁ  רָ ל־פָּ עַ וֹ וְ בּ֖ כְ ל־רִ ם עַ יִ רַ֔  צְ ל־מִ עַ

ב  שׇׁ יָּ֨ ם וַ יָּ֗ ל־הַ וֹ עַ ד֜ ת־יָ ה אֶ שֶׁ֨ ט֩ מֹ יֵּ וַ

ם  יִ רַ֖  צְ וֹ וּמִ נ֔ יתָ אֵ֣  ר֙ לְ קֶ בֹּ֙ וֹת  נ֥ פְ ם לִ יָּ֜ הַ

ר יהוה  עֵ֧  נַ יְ וֹ וַ את֑ רָ קְ ים לִ סִ֣  נָ

ם׃ יָּֽ  וֹךְ הַ ת֥ ם בְּ יִ רַ֖  צְ ת־מִ אֶ

ב֙  כֶ רֶ֙  ת־הָ וּ אֶ סּ֤ כַ יְ ם וַ יִ מַּ֗ בוּ הַ שֻׁ֣  יָּ וַ

ה  עֹ֔ רְ יל פַּ חֵ֣ ל֙  כֹ ים לְ שִׁ֔ רָ פָּ֣  ת־הַ אֶ וְ

ר  אַ֥  שְׁ א־נִ יָּ֑ם לֹֽ  ם בַּ הֶ֖ י רֵ חֲ ים אַ אִ֥  בָּ הַ

ד׃ חָֽ  ד־אֶ ם עַ הֶ֖  בָּ

וֹךְ  ת֣ ה בְּ שָׁ֖  בָּ יַּ וּ בַ כ֥ לְ ל הָ אֵ֛  רָ שְׂ י יִ נֵ֧  וּבְ

ם  נָ֖ י ימִ מִֽ ה  מָ֔ ם֙ חֹ הֶ ם לָ יִ מַּ֤  הַ יָּ֑ם וְ  הַ

ם׃ לָֽ א מֹ שְּׂ וּמִ

וּא  ה֛ וֹם הַ יּ֥ ע יהוה בַּ וֹשַׁ יּ֨ וַ

א  יַּ֤רְ  ם וַ יִ רָ֑  צְ יַּ֣ד מִ  ל מִ אֵ֖  רָ שְׂ ת־יִ אֶ

ת  פַ֥  ל־שְׂ ת עַ מֵ֖ ם  יִ רַ֔  צְ ת־מִ ל֙ אֶ אֵ רָ שְׂ יִ

ם׃ יָּֽ  הַ

ה  לָ֗ דֹ גְּ יָּ֣ד הַ  ת־הַ ל אֶ אֵ֜ רָ שְׂ א יִ רְ יַּ֨ וַ

וּ  א֥ ירְ יִּֽ  ם וַ יִ רַ֔  צְ מִ ה יהוה בְּ שָׂ֤  ר עָ שֶׁ֨ אֲ

and the Israelites went into the sea 

on dry ground, the waters forming 

a wall for them on their right and 

on their left.

The Egyptians came in pursuit 

after them into the sea, all of 

Pharaoh’s horses, chariots, and 

riders.

At the morning watch,  looked 

down upon the Egyptian army 

from a pillar of fire and cloud, and 

threw the Egyptian army into 

panic.

יהוה

[God] locked the wheels of their 

chariots so that they moved 

forward with difficulty. And the 

Egyptians said, “Let us flee from 

the Israelites, for יהוה is fighting for 

them against Egypt.”

Then  said to Moses, “Hold 

out your arm over the sea, that the 

waters may come back upon the 

Egyptians and upon their chariots 

and upon their riders.”

יהוה

Moses held out his arm over the 

sea, and at daybreak the sea 



יהוה  בַּֽ ינוּ֙  מִ֙  אֲ יַּֽ  ת־יהוה וַ ם אֶ עָ֖  הָ

וֹ׃ }פ{ דּֽ בְ ה עַ שֶׁ֖  מֹ וּבְ

ל  אֵ֜ רָ שְׂ י יִ נֵ֨ ה֩ וּבְ שֶׁ יר־מֹ שִֽׁ  ז יָ אָ֣

וּ  ר֖ יֹּאמְ יהוה וַ לַֽ זֹּאת֙  ה הַ רָ֤ י שִּׁ ת־הַ אֶ

ה  אֹ֣ י־גָ כִּֽ יהוה  לַֽ ה  ירָ שִׁ֤  ר אָ אמֹ֑ לֵ

ם׃ יָּֽ  ה בַ מָ֥  וֹ רָ ב֖ כְ רֹ וּס וְ ה ס֥ אָ֔ גָּ

זֶ֤ה  ה  עָ֑ ישׁוּ לִֽ י  לִ֖ י־ הִ וַֽיְ  הּ  ת֙ יָ֔ רָ מְ זִ י וְ זִּ֤  עׇ

הוּ׃ נְ מֶֽ  מְ רֹ אֲ י וַ בִ֖  י אָ הֵ֥ לֹ הוּ אֱ וֵ֔ נְ אַ י֙ וְ לִ אֵ

וֹ׃ מֽ ה יהוה שְׁ מָ֑  חָ לְ ישׁ מִ אִ֣ יהוה 

יָּ֑ם   ה בַ רָ֣  וֹ יָ יל֖ חֵ ה וְ עֹ֛ רְ ת פַּ בֹ֥ כְּ רְ מַ

וּף׃ ם־סֽ יַ וּ בְ ע֥ בְּ יו טֻ שָׁ֖  לִ שָֽׁ ר  חַ֥  בְ וּמִ

ת  צוֹלֹ֖ מְ וּ בִ ד֥ רְ יֻ֑מוּ יָ  סְ כַ ת יְ מֹ֖ הֹ תְּ

ן׃ בֶ אָֽ מוֹ־ כְּ

ךָ֥  ינְ מִֽ  חַ יְ כֹּ֑ י בַּ רִ֖  דָּ אְ ךָ֣ יהוה נֶ ינְ מִֽ  יְ

יֵֽב׃ ץ אוֹ עַ֥  רְ יהוה תִּ

ח֙  לַּ שַׁ יךָ תְּ מֶ֑  ס קָ רֹ֣ הֲ ךָ֖ תַּ אוֹנְ ב גְּ רֹ֥ וּבְ

שׁ׃ קַּֽ  מוֹ כַּ לֵ֖  ךָ֔ יֹאכְ נְ רֹ֣ חֲ

וּ  ב֥ צְּ ם נִ יִ מוּ מַ֔ רְ נֶ֣עֶ יךָ֙  פֶּ֙  וּחַ אַ ר֤ וּבְ

ת  מֹ֖ הֹ וּ תְ א֥ פְ קָֽ ים  לִ֑  זְ ד נֹ נֵ֖ מוֹ־ כְ

ם׃ יָֽ ב־ לֶ בְּ

returned to its normal state, and 

the Egyptians fled at its approach. 

But  hurled the Egyptians into 

the sea.

יהוה

The waters turned back and 

covered the chariots and the riders

—Pharaoh’s entire army that 

followed them into the sea; not one 

of them remained.

But the Israelites had marched 

through the sea on dry ground, the 

waters forming a wall for them on 

their right and on their left.

Thus  delivered Israel that day 

from the Egyptians. Israel saw the 

Egyptians dead on the shore of the 

sea.

יהוה

And when Israel saw the wondrous 

power which  had wielded 

against the Egyptians, the people 

feared ; they had faith in  

and in God’s servant Moses.

יהוה

יהוה יהוה

Then Moses and the Israelites sang 

this song to . They said:I will 

sing to , for He has triumphed 

יהוה

יהוה



ק  לֵּ֣  חַ יג אֲ שִּׂ֖  ף אַ דֹּ֥ רְ יֵ֛ב אֶ ר אוֹ מַ֥  אָ

י  בִּ֔ רְ יק חַ רִ֣  י אָ שִׁ֔ פְ מוֹ נַ אֵ֣  לָ מְ ל תִּ לָ֑  שָׁ

י׃ דִֽ  מוֹ יָ שֵׁ֖ י תּוֹרִ

לוּ֙  לְ צָֽ יָ֑ם  מוֹ  סָּ֣  ךָ֖ כִּ רוּחֲ תָּ בְ פְ שַׁ֥  נָ

ים׃ רִֽ י דִּ ם אַ יִ מַ֖  ת בְּ רֶ עוֹפֶ֔ כַּֽ

ה  כָ מֹ֖ י כָּ מִ֥ ם֙ יהוה  לִ אֵ בָּֽ ה  כָ מֹ֤ י־כָ מִֽ

ה  שֵׂ עֹ֥ ת  לֹּ֖ הִ א תְ רָ֥ שׁ נוֹ דֶ קֹּ֑ ר בַּ דָּ֣  אְ נֶ

א׃ לֶ פֶֽ

ץ׃ רֶ אָֽ מוֹ  עֵ֖  לָ בְ ךָ֔ תִּ ינְ מִ֣  תָ֙ יְ י טִ֙  נָ

תָּ  לְ הַ֥  תָּ נֵ לְ אָ֑  וּ גָּ ם־ז֣ ךָ֖ עַ דְּ סְ חַ יתָ בְ חִ֥  נָ

ךָ׃ שֶֽׁ  דְ ה קׇ וֵ֥  ל־נְ ךָ֖ אֶ זְּ עׇ בְ

י  בֵ֖  שְׁ ז יֹ חַ֔ יל אָ חִ֣ וּן  ז֑ גָּ רְ ים יִ מִּ֖  וּ עַ ע֥ מְ שָֽׁ

ת׃ שֶׁ לָֽ  פְּ

י  לֵ֣ י וֹם אֵ ד֔ י אֱ פֵ֣ לּוּ לוּ֙ אַ הֲ בְ ז נִ אָ֤

י  בֵ֥  שְׁ ל יֹ גוּ כֹּ֖ מֹ֕ ד נָ עַ רָ֑ מוֹ  זֵ֖  אחֲ ב יֹֽ מוֹאָ֔

ן׃ עַ נָֽ  כְ

ל  דֹ֥ גְ ד בִּ חַ פַ֔ ה֙ וָ תָ מָ֙ י ם אֵ הֶ֤ י לֵ ל עֲ פֹּ֨ תִּ

ךָ֙  מְּ ר עַ בֹ֤ עֲ ד־יַ ן עַ בֶ אָ֑  וּ כָּ מ֣ דְּ ךָ֖ יִ רוֹעֲ זְ

׃ יתָ נִֽ  וּ קָ ם־ז֥ ר עַ בֹ֖ עֲ ד־יַ עַֽ יהוה 

וֹן  כ֧ ךָ֔ מָ תְ לָֽ  חֲ ר נַ הַ֣  מוֹ֙ בְּ עֵ֙  טָּ תִ מוֹ וְ אֵ֗ בִ תְּ

שׁ אדני  דָ֕  קְּ תָּ יהוה מִ לְ עַ֖  ךָ֛ פָּ תְּ בְ שִׁ לְ

gloriously;Horse and driver He has 

hurled into the sea.

 is my strength and might; He 

 is become my deliverance.This is

 my God and I will enshrine

 Him;The God of my father’s

.[house], and I will exalt Him

יהוה

 is His  —the Warrior ,

!name

יהוהיהוה

Pharaoh’s chariots and his armyHe 

has cast into the sea;And the pick 

of his officersAre drowned in the 

Sea of Reeds.

The deeps covered them;They 

went down into the depths like a 

stone.

Your right hand, , glorious in 

power,Your right hand, , 

shatters the foe!

יהוה

יהוה

In Your great triumph You break 

Your opponents;You send forth 

Your fury, it consumes them like 

straw.

At the blast of Your nostrils the 

waters piled up,The floods stood 



יךָ׃ דֶֽ  וּ יָ נ֥ כּוֹנְ

ד׃ עֶֽ  ם וָ לָ֥  עֹ ךְ לְ לֹ֖ מְ יהוה ׀ יִ

וֹ  בּ֤ כְ רִ ה בְּ עֹ֜ רְ וּס פַּ א֩ ס֨ י בָ כִּ֣

ם  הֶ֖  לֵ ב יהוה עֲ יָּ֧שֶׁ  ם וַ יָּ֔ יו֙ בַּ שָׁ רָ פָ וּבְ

וּ  כ֥ לְ ל הָ אֵ֛  רָ שְׂ י יִ נֵ֧  יָּ֑ם וּבְ  י הַ מֵ֣ ת־ אֶ

ם׃ }פ{ יָּֽ  וֹךְ הַ ת֥ ה בְּ שָׁ֖  בָּ יַּ בַ

ן  רֹ֛ הֲ וֹת אַ ח֧ ה אֲ יאָ֜ בִ נְּ ם הַ יָ֨ רְ ח֩ מִ קַּ תִּ וַ

ים֙  שִׁ נָּ ל־הַ כׇֽ אןָ  צֶ֤  תֵּ הּ וַ דָ֑  יָ ף בְּ תֹּ֖ ת־הַ אֶ

ת׃ לֹֽ חֹ מְ ים וּבִ פִּ֖  תֻ יהָ בְּ רֶ֔  חֲ אַ

יהוה  לַֽ ירוּ  שִׁ֤ יָ֑ם   רְ ם מִ הֶ֖  ן לָ עַ תַּ֥  וַ

ה  מָ֥  וֹ רָ ב֖ כְ רֹ וּס וְ ה ס֥ אָ֔ ה גָּ אֹ֣ י־גָ כִּֽ

ם׃ }ס{ יָּֽ  בַ

וּף  ם־ס֔ יַּ ל֙ מִ אֵ רָ שְׂ ת־יִ ה אֶ שֶׁ֤  ע מֹ סַּ֨ יַּ וַ

וּ  כ֧ לְ יֵּ וּר וַ ר־שׁ֑ בַּ דְ ל־מִ וּ אֶ א֖ צְ יֵּ וַ

אוּ  צְ מָ֥ א־ לֹ ר וְ בָּ֖  דְ מִּ ים בַּ מִ֛  ת־יָ שֶׁ לֹֽ שְׁ

ם׃ יִ מָֽ

ת  תֹּ֥ שְׁ וּ לִ ל֗ כְ יָֽ א  לֹ֣ ה וְ תָ רָ֔  אוּ מָ בֹ֣ יָּ וַ

ן  כֵּ֥ ל־ ם עַ הֵ֑ ים  רִ֖  י מָ כִּ֥ ה  רָ֔  מָּ ם֙ מִ יִ מַ֙

ה׃ רָֽ  הּ מָ מָ֖  א־שְׁ רָֽ  קָ

ר  אמֹ֖ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ם עַ עָ֛  נוּ הָ לֹּ֧ יִּ וַ

ה׃ תֶּֽ  שְׁ ה־נִּ מַ

straight like a wall;The deeps froze 

in the heart of the sea.

The foe said,“I will pursue, I will 

overtake,I will divide the spoil;My 

desire shall have its fill of them.I 

will bare my sword—My hand 

shall subdue them.”

You made Your wind blow, the sea 

covered them;They sank like lead 

in the majestic waters.

Who is like You, , among the 

celestials; Who is like You, majestic 

in holiness,Awesome in splendor, 

working wonders!

יהוה

You put out Your right hand,The 

earth swallowed them.

In Your love You lead the people 

You redeemed;In Your strength You 

guide them to Your holy abode.

The peoples hear, they 

tremble;Agony grips the dwellers in 

Philistia.

Now are the clans of Edom 

dismayed;The tribes of Moab—

trembling grips them;All the 

dwellers in Canaan are aghast.



ץ  הוּ יהוה עֵ֔ רֵ֤ יּוֹ ל־יהוה וַ ק אֶ עַ֣  צְ יִּ וַ

ם  יִ מָּ֑  וּ הַ ק֖ תְּ מְ וַֽיִּ  ם  יִ מַּ֔ ל־הַ ךְ֙ אֶ לֵ שְׁ יַּ וַ

ם  שָׁ֥  ט וְ פָּ֖  שְׁ ק וּמִ וֹ חֹ֥ ם ל֛ שָׂ֥ ם  שָׁ֣

הוּ׃ סָּֽ  נִ

וֹל ׀  ק֣ ע לְ מַ֜ שְׁ וֹעַ תִּ מ֨ ם־שָׁ ר֩ אִ אמֶ יֹּ֩ וַ

ה  שֶׂ֔ עֲ יו֙ תַּ ינָ עֵ ר בְּ שָׁ֤  יָּ הַ יךָ וְ לֹהֶ֗ יהוה אֱ

יו  קָּ֑  ל־חֻ תָּ֖ כׇּ  רְ מַ שָׁ יו וְ וֺתָ֔ צְ מִ תָּ֙ לְ  נְ זַ אֲ הַֽ  וְ

ם֙  יִ רַ֙  צְ מִ י בְ תִּ מְ שַׂ֤ ר־ שֶׁ ה אֲ לָ֞ חֲ מַּ ל־הַ כׇּֽ

י יהוה  נִ֥  י אֲ כִּ֛ יךָ  לֶ֔ ים עָ שִׂ֣  א־אָ לֹ

ךָ׃ }ס{ אֶֽ  פְ רֹ

Terror and dread descend upon 

them;Through the might of Your 

arm they are still as stone—Till 

Your people cross over, ,Till 

Your people cross whom You have 

ransomed.

יהוה

You will bring them and plant 

them in Your own mountain,The 

place You made to dwell in, 

,The sanctuary, O my lord, 

which Your hands established.

יהוה

!will reign for ever and ever יהוה

For the horses of Pharaoh, with his 

chariots and riders, went into the 

sea; and  turned back on them 

the waters of the sea; but the 

Israelites marched on dry ground 

in the midst of the sea.

יהוה

Then Miriam the prophet, Aaron’s 

sister, picked up a hand-drum, and 

all the women went out after her in 

dance with hand-drums.

And Miriam chanted for them:Sing 

to , for He has triumphed 

gloriously;Horse and driver He has 

hurled into the sea.

יהוה



Then Moses caused Israel to set out 

from the Sea of Reeds. They went 

on into the wilderness of Shur; 

they traveled three days in the 

wilderness and found no water.

They came to Marah, but they 

could not drink the water of Marah 

because it was bitter; that is why it 

was named Marah.

And the people grumbled against 

Moses, saying, “What shall we 

drink?”

So he cried out to , and  

showed him a piece of wood; he 

threw it into the water and the 

water became sweet. There [God] 

made for them a fixed rule; there 

they were put to the test.

יהוה יהוה

[God] said, “If you will heed your 

God  diligently, doing what is 

upright in God’s sight, giving ear 

to God’s commandments and 

keeping all God’s laws, then I will 

not bring upon you any of the 

diseases that I brought upon the 

יהוה



 

Egyptians, for I  am your 

healer.”

יהוה


